Sepher Bet Melachim (2 Kings)
Chapter 21

Shavua Reading Schedule (28th sidrah) - 2Ki 21 - 25
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1. ben- shanah M’nasseh b’mal’ko wachamishim
w’'chamesh shanah malak HiY’rushalam w'shem ‘imo Cheph’tsi-bah.

2Ki21:1 Manasseh was years old when he became Kking,
and he reigned fifty-five years in Yerushalam; and his mother’s name was Chephtsibah.

21:1> Yios dwdeka érdv Mavaoons év 70 Bacidedelv adTOV kal TevTNkovTa
Kol TévTe €t éBaO'f)\evorev év Iepovora)\'qp., Kol Svopa T p.'rl'rp‘l, aVToD OLIJLBCL.
1 Huios eton Manassés en tQ basileuein auton kai pentékonta

a son years old being Manasseh was in his taking reign, and fifty
kai pente etée ebasileusen ¢n Ierousalem,

and five years he reigned in Jerusalem.
kai onoma t& métri autou Opsiba.

And the name of his mother was Hephzi-bah.
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2. waya as hara™ b’ eyney tho aboth hagoyim

horish b'ney Yis'ra’El.
2Ki21:2 And he did evil in the sight of , the abominations
of the nations cast out the sons of Yisra’El.
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2> kal émolmoev TO movnpPov év odpBadpols kuplov kaTa Ta BdeAbypaTta TOV EBvav,

ol ~ / \ 4 ~ ~
wv e€fjpev kpLos Ao Tpoowmov TAV vidv IopanA,

2 kai epoiésen to ponéron ¢n ophthalmois ta bdelygmata

And he did the wicked thing i1 the eyes of the abominations
ton ethnon, exéren prosopou ton huion Israél,

of the nations, removed in front of the sons of Israel.
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3. wayashab wayiben ‘eth-habamoth ‘ibad Chiz'qiYahu ‘abiu
wa miz’b’choth laBaal waya“as ‘Asherah ka’asher “asah ‘Ach’ab
melek Yis'ra’El wayish’tachu I'zal=ts’ba’ hashamayim waya abod ‘otham.

2Ki21:3 For he built up again the high places ChizeqiYahu his father had destroyed;
and altars Baal and made an Asherah, as Achab king of Yisra’El had done,
and worshiped 2!! the host of the heavens and served them.

3> kal éméoTpedev kal Mkodopnoev Ta VmAd, & kaTéomacev Elekias 6 maTnp
adTod, kal avéornoev Buotactnprov T Baal kai émoinoev dAom, kabws émolnoev
Axaaf Baoiheds Iopand, kal mpooekvnoev méom T4 SuvdLel Tod ovpavod kal
&dovAevoev avTols
3 kai epestrepsen kai gkodomeésen ta huyéla,

And he returned and built the high places

katespasen Ezekias ho patér autou, kai thysiastérion té Baal
tore down Hezekiah his father. And an altar to Baal,

kai epoiésen alse, kathos epoiesen Achaab basileus Israéel,

and made the sacred groves as did Ahab king of Israel;
kai prosekynésen té dynamei tou ouranou kai edouleusen autois

and did obeisance to the military of the heavens, and he served to them.
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4. ubanah miz'b’choth b’beyth

‘amar Y’rushalam ‘asim ‘eth-sh’mi.
2Ki21:4 And he built altars in the house of R
of had said, 'n Yerushalam I shall put My name.

> kai Prodopnoev BuoraoTiprov év olkw kuplov, ds elmev
"Ev Iepovoadmp. 6fow 16 Svopd pov,
4 kai gkodomeésen thysiastérion en 0iko y eipen
And he built an altar in the house of , in he said,

Ierousalém théso to onoma mou,
Jerusalem I shall establish my name.
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5. wayiben miz’b’choth -ts’ba’ hashamayim chats’roth beyth- .
2Ki21:5 And he built altars the host of the heavens
courts of the house of
<S> kal ekodopnoev BuoracTnpLov maom T duvdpel Tod ovpavod
év Tals duolv adAals olkov kvplov

5 kai gkodomeésen thysiastérion té dynamei tou ouranou
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And he built altars to the military of the heavens

aulais oikou
courtyards of the house of
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6. w'he ebir ‘eth-b'no w’“onen w’nichesh w'"asah ‘ob
w'yid’“onim la asoth hara™ b’ eyney hak’’is.
2Ki21:6 And he made his son pass ,

used magic and used divination, and dealt with mediums and soothsayers.
He wrought wickedness in the sight of , L0 provoke Him to anger.

<6> kal duijyev Tovs viovs adTod év mupl kal ékAmdovileTo
kal olwvileTo kai émolmoev BeAnTrv kal yvooTas:
émA1Buvev Tod moLely TO movnpov év dPBadpols kuplov mapopyloal adToHV.
6 kai diégen tous huious autou kai ekleédonizeto kai oionizeto
And he led his sons , and he prognosticated, and foretold.
kai epoiésen thelétén kai gnostas;
And he made ones who deliver oracles

tou poiein to ponéron

and diviners to to do the wicked thing
ophthalmois parorgisai auton.
the eyes of , to provoke him to anger.
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7. wayasem ‘eth-pesel ha’Asherah “asah babayith
‘amar ~Dawid w’cl~ b'no babayith hazeh u¥Y’rushalam
bachar'ti shib’tey Yis'ra’El ‘asim ‘eth-sh’'mi .

2Ki21:7 And he set the carved image of Asherah he had made, in the house

of said to Dawid and to his son , In this house and 1 Yerushalam,
I have chosen the tribes of Yisra’El, I shall put My name
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<7> kal €bnxev TO YAuTTOV TOod dAoOUS €V TH olkw, ® eLTeV kVPLOS TPOs AauLd
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Kal mpos Zadopwv Tov viov avTod Ev 1@ olkw TouTw kat év Iepovoaln,
T ’ 1) ~ ~ \ 4 \ 7 ’ 1) ~ \ A
M e€edebapmy éx maocdv dvAdv Iopan), kal Onow 70 Svopad pov ékel els Tov atdva
7 kai ethéken to glypton tou alsous ¢n tg 0ik9,
And he put the carving of the sacred grove in the house,
eipen Dauid kai ton huion autou
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in said David, and his son,

t0 0ik0 toutg kai ¢n Ierousalem, h¢ exelexamén
this house, and ' Jerusalem, in I chose

phylon Israél, kai théso to onoma mou ekei
of the tribes of Israel, that I shall put my name there
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8. w'lo’ ‘osiph I’ regel Yis'ra’El ~ha’adamah
nathati la’abotham raq ‘im=-yish’'m’ru !« asoth
tsiuithim u ~hatorah ~tsiuah ‘otham “ab’di .
2Ki21:8 And not the feet of Yisra’El anymore the land
I gave their fathers, if only they shall observe (0 do
I have commanded them, and the law
My servant commanded them.

8> kal o0 mpoahnow Tod caledoar Tov moda IopanA amo s yis,
'ﬁg &dwka Tols maTpdoLy adTdV, olTives puvdd€ovoly mhvTa, Soa éveTeLthdpmv
KQTO TAoAV TNV EVTOATV, 1jv éveTeldaTo adTols 6 800A0s pov Mwuois.
8 kai ou prostheso tou ton poda Israél tés ges,
And I shall not proceed to the foot of Israel the land
edoka tois patrasin auton, phylaxousin ,
I gave to their fathers, even of who shall keep
eneteilamén tén entolén,
I commanded, the commandments

eneteilato autois ho doulos mou
gave charge to them my servant
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9. w'lo’ shame™u wayath’ em M’nasseh [a asoth ‘eth-hara” ~hagoyim

hish’'mid b’ney Yis'ra’El.
2Ki21:9 But they did not listen, and Manasseh seduced them to do evil more
the nations destroyed the sons of Yisra’El

9> kal ovk frovoav, kal émAavnoev adTovs Mavaocons Tod moLfioat 7o movpov
bl b ~ ’ e \ \ ¥ e 9 / /4 9 ’ e A
€v 6dpBaApots kvplov vmep Ta €Bvm, A Mdbavicev kUpLos ék mpoowmov Lidv IopanA.
9 kai ouk ekousan, kai eplanésen autous Manassés tou poiésai to ponéron
And they did not hearken. And Manasseh misled them to do the wicked thing
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ophthalmois ta ethne,

the eyes of the nations
éphanisen huion Israél.
removed of the sons of Israel.
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10. way’daber yad-"abadayu han’bi’im le’'mor.
2Ki21:10 And spoke by the hand of His servants the prophets, saying,
10> kat éNaAnoev kUpLos €v xeLpl 8oVAwV adToD TdV TPodmMTAV Aéywv
10 kai elalésen cheiri doulon autou ton prophéton legon
And spoke the hand of his servants the prophets, saying,

xygox3 Ravyai-yly awyy awo qwg yoi g
YY) V4 43 ywoqw4 Yy 043 al43
A rENS AavaAT XLy fopy

inhimbedoini rr:mnj-q‘?z; MG TRY WY 1WI8

IR WY CTRRT WY SDn v moRT

D 1991913 I TNRTD1 XN
11. “asah M’nasseh melek-Yahudah hato eboth ha’eleh hera™
="asu ha’Emori ayu wayachati’ gam-‘eth-Yahudah b’gilulayu.

2Ki21:11 Manasseh king of Yahudah has done these abominations,
having done wickedly more the Emorites did were him,
and has also made Yahudah sin his idols;

A1> Avb’ ov doa émoinoev Mavacons 6 Baotdeds lovda 1o BSedbypata Tadra
Td ToVMPA 4O TAvTwY, OV émoinoev 6 Apoppatos 6 éumpocdev,

\ U 7 b ~ 9 ’ 9 ~
kal €€NpapTev kal ye Iovda év Tols eldwAols adTdOV,

11 hosa epoiesen Manasseés ho basileus Iouda
of as much as did Manasseh king of Judah
ta bdelygmata tauta ta ponéra , epoiésen ho Amorraios
abominations these wicked did the Amorite
ho , kai exémarten kai ge Iouda en tois eidolois auton,

him, and into sin even indeed Judah his idols.
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12. laken koh-‘amar Yis'ra’El hin'ni mebi’ ra ah "al-¥Y’rushalam

wiYahudah =shom’ ayu titsal’nah ‘az’nayu.

2Ki21:12 therefore thus says s of Yisra’El, Behold, | am bringing such evil
Yerushalam and Yahudah, hears of it, his ears shall tingle.
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12> oy obTws, TAde Aéyer kpLos 6 Beds IopamA
"I800 éyw Ppépw kaka ém Iepovoadnp kat ém Iovda,

[ \ / / J4 \ 5 ~
HOTE TAVTOS AKOVOVTOS TXTNoEL ApdoOTEPL TG WTA AVTOD,

12 ouch houtos, tade legei Israel
Is it not so? Thus says of Israel,
Idou phero kaka Ierousalem kai Iouda,
Behold, I bring evils Jerusalem and Judah,
akouontos echesei ta ota autou,
hearing, it shall sound in of his ears.
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13. w'natithi «/=¥Y'rushalam ‘eth gaw Shom’ron w'eth-mish’qoleth beyth ‘Ach’ab
u ‘eth-Y'rushalam ka’asher-yim’cheh ‘eth-hatsalachath machah
w’haphak al-paneyah.

2Ki21:13 And I shall stretch Yerushalam the line of Shomron
and the plummet of the house of Achab, and Yerushalam
as one wipes a dish, wiping it and turning it on its face.

13> kat éxTevd émi Iepovoadm 70 pétpov Lapapelas kal 10 oTdBpiov oikov Axaaf
kal dmadeldo v Iepovoadm, kabos dmaleldbetal 6 dAdBaoTtpos dmalerdhopevos
kal kaTaoTpéPpeTal €ém TPOoWTOV aDTOD,

13 kai ekteno Ierousalém to metron Samareias
And I stretch out Jerusalem the measure of Samaria,

kai to stathmion oikou Achaab kai ten Ierousalém,
and the weight of the house of Ahab. And Jerusalem

kathos apaleiphetai ho alabastros apaleiphomenos kai katastrephetai prosopon autou,
as one wipes away a jar, wiping it, and overturns it its face.
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14. w'natash’ti ‘eth sh’erith nachalathi un’thatim b’yad ‘oy’beyhem

w' I’baz w’lim’shisah -‘oy’beyhem.

2Ki21:14 And I shall abandon the remnant of My inheritance
and deliver them the hand of their enemies,

and as plunder and as spoil their enemies;

\ 4 \ e J4 ~ 4
A4 kai dmdoopar TO VTOAeLppLa THS kKATpovoplas pov

\ ’ 9 \ 9 ~ 9 ~ 9 ~
kal Tapadwow avTovs els yetpas éxBpdv adTdV,
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kal égovTal els Siapmaymnv kal els mpovopnv maowv Tols éxbpols adTdV,
14 kai aposomai to hypoleimma tés kléronomias mou
And I shall wipe away the vestige of my inheritance,

kai paradoso autous eis cheiras echthron auton,
and I shall deliver them the hands of their enemies.
kai eis diarpageéen kai eis pronomeén tois echthrois auton,
And for ravaging and for plunder by their enemies,
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15. “asu ‘eth-hara” wayih’yu mak’ isim ~hayom

yats’u ‘abotham miMits’rayim w’ hayom hazeh.
2Ki21:15 they have done that which evil ,
and have been provoking to anger the day their fathers came

Mitsrayim, even to this day.

15> 4vB’ dv doa émoimoav 16 Tovnpov év dpBadpols pov
K(I.\l. 'ﬁO’(LV TI'GpOp'Y{LOVTéS p.e (,11T(\) Tﬁs 'f]p.épag,
s éENyayov Tovs maTépas adTdV &€ Alybmrov, kal éws Tis Npépas TadTNS.

15 hosa epoiésan to ponéron
as much as they did the wicked thing ,
kai esan parorgizontes tés hemeras,
and they were provoking to anger the day
exégagon tous pateras auton ex Aigyptou, kai tés hémeras tautes.
I led their fathers of Egypt, and this day.
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16. w'gam dam shaphak M’nasseh har’beh
- ‘eth-Y'rushalaim peh '«pheh I’'bad mechata’tho
hecheti’ ‘eth-Yahudah la"asoth hara™ »'"eyney .
2Ki21:16 And also Manasseh shed much blood
Yerushalam from one end ‘0 another; besides his sin
with he made Yahudah sin, in doing evil in the sight of

16> kal ye aipa 40dov é&éxeev Mavaoons modd odddpa,
éws ov émAmoev T lepovoadmp oTopa els oTopa, TANY TAV ApapTLOHV adTOD,

ol PN A \ ~ ~ \ \ 9 9 ~ ’
ov eENpapTev Tov Iovdav Tod morfjoar T0 movmpov év odbadpols kuplov.
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16 kai ge haima execheen Manasseés poly sphodra,
And indeed blood Manasseh poured out much exceedingly,
ten Ierousalém stoma cis stoma, plén ton hamartion autou,
of Jerusalem of it mouth mouth; besides his sins,
exémarten ton Ioudan tou poiéesai to ponéron ¢n ophthalmois
he led Judah into sin, to do the wicked thing i the eyes of

40K qW4 YXLBHUY FWO qWL-YYy AWY¥ A994 94Xy 7
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17. w'yether dib’rey M’nasseh w'/ /= “asah w'chata’tho
chata’ halo’~-hem k’thubim “al-sepher dib’rey hayamim I'mal’key Yahudah.

2Ki21:17 And the rest of the acts of Manasseh
and he did and his sin he committed, are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?

A7> kat Ta Aovma T@v Aoyov Mavacon kal mavta, oa émoinoev,
Kal 1 apapTia adTod, v HrapTev, odxL TadTa yeypappéva em BufAln
Adyov TdV MLepdv Tols Bacthedoiy lovda;
17 Kkai ta loipa ton logon Manassé kai , epoiésen,
And the rest of the words of Manasseh, and he did,

kai hé hamartia autou, hémarten, ouchi tauta gegrammena
and his sin he sinned, are not these written

biblig logon ton hémeron tois basileusin Iouda?
the scroll of the words of the days of the kings of Judah?
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18. wayish’kab M’nasseh ~‘abothayu wayiqaber b’gan-beytho b’gan-"Uzza’
wayim’lok ‘Amon b’no tach’tayu.

2Ki21:18 And Manasseh slept his fathers and was buried in the garden
of his own house, in the garden of Uzza, and Amon his son became King instead of him.

18> kat éxopndn Mavacons peta T@®v TaTépwv avTod kal éTddm év T KNTW
Tod olkov adTod, év kMmw Ola, kal éBacthevoev Apwv vios adTod avt’ adTod.
18 kai ekoiméthe Manassés ton pateron autou

And Manasseh slept his fathers,
kai etaphé en tg képo tou oikou autou, en kepg Oza,

and they entombed him in the garden of his house in the garden of Uzza.
kai ebasileusen Amon huios autou ant’ autou.

And reigned Amon his son instead of him.

YO wayw waxwy v¥M9 Yvy4 ayw waxwy Waqwo-Y g4
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19. ben-"es’rim u shanah ‘Amon b’mal’ko u shanim malak
Y'rushalam w’shem ‘imo M’shullemeth =Charuts =Yat’bah.

2Ki21:19 Amon was twenty- years old when he became king,
and he reigned years in Yerushalam;
and his mother’s name was Meshullemeth of Charuts of Yatbah.

<19> Yios elkoot kal Vo éTdv Apwv év 16 Baotdebeww adTov Kai dvo €t éBacilevoev

év Iepovoanp, kat dvopa 71 pnrpl adTod MeocoAhap Buyatmp Apovs €€ letefa.

19 Huios eikosi kai eton Amon en tQ basileuein auton

a son being twenty and years old Amon was in his taking reign.
kai ete ebasileusen en Ierousalem, kai onoma té metri autou

And years he reigned in Jerusalem. And the name of his mother was
Mesollam Arous ex leteba.

Meshullemeth, of Haruz of Jotbah.
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20. waya as hara™ b’ “eyney ka’asher “asah M’nasseh ‘abiu.
2Ki21:20 And he did evil in the sight of , as Manasseh his father had done.

20> kat émoinoev 16 movmpov év ddHaipols kvplov,
kaBws émolnoev Mavaocomns 60 matnp adTod,
20 kai epoiésen to ponéron ¢n ophthalmois ,

And he did the wicked thing i1 the eyes of ,

kathos epoiésen Manassés ho pater autou,
as did Manasseh his father.
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21. wayelek ~haderek ~=halak ‘abiu

waya abod ‘eth-hagilulim ‘abiu wayish'tachu lahem.
2Ki21:21 And he walked the way his father had walked,
and served the idols his father and worshiped them.

\ 9 4 9 /7 e ~ e 9 4 e \ 9 ~ \ 9 /’
21> kail émopeVbn év maom 68®, 1 €mopedn 0 TaTNP adTOD, Kal ENATpEVTEY

~ ’ ® ’ \ ~ \ / ~
TOLS €i;80.)>\0l;§, oLsS é)\(].TpGUO'GV 6 TATNE (11,)'1'01), KOl TTPOCEKLVT|OEV (11,)'1'0 LS

21 kai eporeuthée hodg, hé¢ eporeuthé ho pater autou,
And he went way in went his father,
kai elatreusen tois eidolois, ho patér autou, kai prosekynésen autois
and he slaved to the idols to his father, and did obeisance to them.
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22. waya azob ‘eth- ‘abothayu w’lo’ halak b'derek .
2Ki21:22 And he forsook , of his fathers,
and did not walk in the way of
22> kal éykaTeALTey TOV KUpLov Bedv TV TaTépwv adTod
kal oVk €mopevln év 63 kuplov.
22 kai egkatelipen ton ton pateron autou

And he abandoned of his fathers,

kai ouk eporeuthé ¢n hodg
and he did not go in the way of

'YX 99 YYA x4 yxAYAy yaAlo Jry4maago yqwea-r s
ANIR3 PRITIR AN 1OV 1RV WP
23. wayiq’sh’ru “ab’dey-‘Amon «layu wayamithu ‘eth-hamelek b’beytho.
2Ki21:23 And the servants of Amon conspired him
and Killed the king in his own house.
23> kal ocvveoTpddmoav ol maldes Apwv mpds adTOV
kal €avaTooav Tov BaociAéa év TH olkw adTOD.
23 kai synestraphésan hoi paides Amon auton
And confederated the servants of Amon him,

kai ethanatosan ton basilea en tQ oiko autou.
and they killed the king in his house.

JTYE YCYA-Co Y awPA-CY xg ri4ayo yava
AXUX rY9 YRAWLAL x4 nq43-yo vy Ay
Tim ToRO-Sy DWPT-OD Y PINTTOY T

TORMA 123 MWROTON PINTTOY 10757
24. wayak “am-ha’arets ‘eth 2o/ -haqosh’rim “al-hamelek ‘Amon
wayam’liku "am-ha’arets ‘eth-Yo’shiYahu b’no tach’tayu.

2Ki21:24 And the people of the land Kkilled /! those who had conspired
King Amon, and the people of the land made YoshiYahu his son King instead of him.

24> kal émaTafev mas 6 Aaos THs yiis MAvTas Tovs cvoTpadévTas
9 \ \ 7 \ 4 e \ ~ ~ \
emi Tov BaciAéa Apowv, kal éBacthevoev 0 Aaos Ts yTis Tov lwowav
VLoV aOTOD AvT’ avTod.
24 kai epataxen ho laos tés ges tous systraphentas ton basilea Amon,
And struck the people of the land the ones confederating king Amon.

kai ebasileusen ho laos tés gés ton Iosian huion autou ant’ autou.
And gave reign to the people of the land Josiah his son instead of him.

AWO w4 Jry4 994 XAy os
Aarat YW yayaa 998 JF0 Y arxy Y3403
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25. w'yether dib’rey ‘Amon “asah
halo’~-hem k’thubim "al-sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yahudah.
2Ki21:25 And the rest of the acts of Amon he did, are they not written

the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?

25> kal Ta Aovma TOV Aoywv Apwv, Soa émolmoev,
ovk 180V TadTa yeypappéva ém BBAlow Adywv Tdv MLepdv Tots Baciiedoiy lovda;
25 kai ta loipa ton logon Amon,
And the rest of the words of Amon,
epoiésen, ouk idou tauta gegrammena
he did, behold are not these written
biblig logon ton heémeron tois basileusin Iouda?
the scroll of the words of the days of the kings of Judah?

SAXEX Y9 rATWEL Y WAy 4T0°Y19 YX439PI vX4 43Py 6
D TR 922 RS v[’br;-'n_ RTY~733 NP3 NN 3PN
26. wayiq’bor ‘otho big’buratho »'gan-"Uzza’' wayim’lok Yo'shiYahu b'no tach’tayu.

2Ki21:26 And he was buried in his grave in the garden of Uzza,
and YoshiYahu his son became king instead of him.

26> kai €badav adToV év T Tadw adTod év T® kNmw Ola,
kal €Bactrevoev lwoias vids adTod dvr’ avTod.

26 kai ethapsan auton en tQ taphg autou en tp kepg Oza,
And they entombed him in his tomb in the garden of Uzza.

kai ebasileusen Iosias huios autou ant’ autou.
And reigned Josiah his son instead of him.
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